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Si knygelé, gra7Ziai iSleista Baltic Amadeus jmonés kaip dovana Lietuvos kompiu-

terininky sajungos nariams, dalyvavusiems SeStojoje Kompiuterininky dienu“

konferencijoje, netikétai! sudaré proga glaustaiiSsitarti dél Zodynélio ir apskritai

tos srities terminu.

Kalbamudalyku Lietuvoje susidométa senokai. Prie’ ketvirt) Simtmetio, 1969 m.,

Respublikinis mokslinés techninés informacijos ir propagandos institutas iSleido

A. Treéiokaités ,,.Informatikos terminy Zodynq*. Po poros metu, 1971 m., »Minties“

leidykla iSleido nemaza Vilniaus skaitiavimo masiny gamyklos ir Skai¢iavimo

maginuy specialaus konstravimo biuro inzinieriy V. Kairio, A. Kaminsko, Z. Ku-

dirkos, R. Kundrotienés, M. Lip8ico, A. Maéerniaus, J. Norkaus, J. Riaubino,

J. Stanaigio, B. Stulpino ir A. Sliavo ,,.Rusy—lietuviy—angly kalby skaitiavimo

technikos terminy Zodynq*. Tai norminamasis Zodynas, turéjes ~padéti formuoti

ir suvienodinti*lietuvigkus technikos terminus (p. 3). Po keliolikos mety Vyriau-

sioji enciklopediju redakcija ileido Lietuvos mokslinés techninés informacijos ir

techninés ekonominésanalizés mokslinio tyrimo institute A. Tretiokaités sudaryta

norminamaji aiskinamajj vergiamaji ,,Mokslinésir techninés informacijos terminu

Zodyna* (V., 1983). Pagaliau 1993 m. Lietuvos informacijos institutas iSleido to

Zodyno tesinj — ,,Informacijos terminy Zodyna“ (sud. A. Treéiokaité).

Tad aigkinamasis angly—lietuviy kalby informatikos ir kompiuteriy jrangos

terminy Zodynélis, net neminint jvairiy Sios srities lietuvisky leidiniy bei terminu,

aiSkinamy lietuvi8kose enciklopedijose, patekusiy j bendruosius aiskinamuosius

bei vertiamuosius Zodynus, rengtas ne tuStioje vietoje. Per pastaruosius deSimtme-

ius yra susidariusi ir ty terminy kirimo, tvarkymo, ir jy vartosenos tradicija.

Svarbu turéti galvoje, kad ta tradicija nuo pat pradZios yra susijusi su kalbos nor-

minimu — minéti Zodynai yra Zitréti kalbininky, ypat K. Gaivenio, ju pasiilytas

ir patikslintas ne vienas j tuos Zodynus idétas terminas. Tatiau praktikaitais Zo-

dynais nelabai naudojasi, savo Zargonajie kuria i8 svetimy kalby. Dél to, kai kar-

tais kuris padoriai nemokantis nei anglu, nei rusy, nei pagaliau ir patioslietuviy

kalbos kompiuterininkas (0 tokiy dabar netraksta!) ima skelbti, kad néra lietuviS-

3 Straipsnelis ragytas praéjus pirmosioms gio tomo korektiroms,

203



ky terminy; kad turimi terminai nevyke; netike, Klaidingi ar pan., galima tik gai-
lestauti, kad ir ne itin iSprususiy Zmoniy stota bendrauti su tomis »protingomis
masinomis*. [tariamy kaip rusybés terminy keitimas anglybémis néra nei tikras,
nei rimtas terminologijos darbas. Ne politika, kalbos garbumas, o jos termini-
jos sutvarkymas, pavyzdingumas turi lemti, kuo verta toliau remtis kuriant ir
tvarkant savo terminus. O aklai sekti nedera né viena kalba. Ypaé netinka még-
dZioti kity kalby terminy i8raiSkos. Kiekvienossrities lietuviy terminija savo Sak-
nimis turi biti lietuviska.

Cia pasakyta viena kita mintis dél savo terminu santykiy su kity kalby terminais
taikoma ne kalbamam Zodynéliuiar jo sudarytojams.Ji gali biti pravarti tiek gau-
siems terminy, vartotojams, tiek technikos. literatiros vertéjams, tiek ir visokiu
zodyny Zodynéliy rengéjams, kurie vieni, be kalbininky, daZniausiai to daryti
né nepajégia. Mat dirbti terminologijos darba (o jis visy pirma yra kalbos, dar-
bas), rengti Zodynustaip pat reikia mokéti, kaip ir bet kurj kita darba.

V. Dagio, A, KlupSaités ir A, Zandario rengtas ,,Informatikos ir kompiuteri-
nés jrangos” Zodynélis rodo, kad tossrities terminy vartotojai bus atsidire kry2-
keléje. Métus aki, kiek tame Zodynélyje laikomasi ankstiau teikty terminy (sugre-
tinti pirmyjy 9 puslapiy terminai), paaiSkéjo, kad skirtumy esama nemafai ir gana
dideliy. Ne visi keitiniai rodo terminy sistemos geréjima. PavyzdZiui, angly bid-
vardzio. alphanumeric atitikmeniu idétas Zodis tékstinis (iki Siol jprastas atitikmuo
ya raidinis-skaitmeninis, beje, naujajame A, Tretiokaités Zodyne kazkodél geresniu
laikomas Zodis simbdlinis), nors to Zodzio turinys visai kitas, Sunku suprasti, kodél
yieninteliu character atitikmeniu.laikomas simbolis — jei teikiamas tik vienas to
daugiareikSmio angly Zodzio atitikmuo, kaip matyti i§ aiSkinimo (,atskiras kom-
piuterio ar kalbos abécélés elementas“), kur kas labiau tinka ankstesniuose Zody-
nuose teiktas Zénklas.

Zodynélis visy, pirma skirtas lietuviams anglu literatiros skaitytojams — jame
angly terminai (jy sudéta per 450) pateikti su lietuviSkais atitikmenimis ir lietuvix-
kais aiSkinimais. Sudarytojai sakosi ypat norj, kad biity atsikratyta daugelio lie- »
tuviy kalba darkantiy anglybiy, kurias aklai vartoja kompiuterininkai (p. 4). Va-
dinasi, siekta Svarinti, lietuvinti lietuviy informatikos terminus. Tokie Zygiai pa-
laikytini ir girtini, Tik visy pirma reikéty akinti terminy vartotojus naudotis jau
iSleistais lietuviskais Zodynais. Emusis igradinéti tai, kas iSrasta, ar kaitalioti,
kas aprobuota, galima ir pasunkinti bendrayima, plésti nepageidautina terminy
sinonimija ar variantiskuma. Juoba kad ir naujy sinoniminiy terminy j Zodynélj
Siek tiek jdéta, pyz.: intervdlas. ir atkarpa range“, kreipinys ir iskvieta_,,call*,
nutylétas it standdrtinis ,,default*, paskyra ir prieskyra account’, visas vaFdas ir
pilnas vaFdas absolute pathname“, vistiotinis kintamdsis ir. globalisis kintamdsis
«global variable“ ir kt. Kam tokie sinonimai teikiami, neaiSku. Bet, pavyzdziui,
iprastasir ilgai vartotas terminas elektroniné skaicidvimo masina bent kaip kompin-
terio sinonimas galéjo likti,

[ Zodynélj, kaip ir Zadéta, jdéta kiek nauju lietuvisky terminy (ne visi jie yra nau-
Jadarai ir ne visi keigia vartotus skolinius). Dalj ju, kaip matyti ig pratarmés, bus
pasiiile terminologai A. Kaulakiené ir K. Gaivenis, kurie, kiek Zinoma, yra ‘mate
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tik patius Zodynélio terminus be aiSkinimu, dalis bus patekusi i8 kity rengiamy

spaudai Zodyny. Kalbos atzvilgiu daugeliui jy ko prikiSti negalima, pvz.: keitik-

lis ,,converter“, kreiptis ,,access“, Iistas ,,chip*, rinkmend,,file“, s@saja ,,interface*,

skaitljs scanner“, spruklys ,sprite*, teiktis message“, tvarkjklé ,,driver“, val-

diklis ,,controller“, vartiklis ,modem, Zyméklis ,,cursor“ ir kt. Bet dar daug pa-

likty skoliniy irgi reikéty Salinti i$ lietuviy terminologijos, juoba kad dalis jy tik

sudaro vadinamyjy tarptautiniy terminy jspidij, o i§ tikrujy tokie néra. Reikia su-

tarti dél lietuviSky pakaity skoliniams addpteris ,,adapter“, argumefitas ,,argument*,

centrinis procésorius ,,central processing unit“, displéjus ,,display“*, duomeng ko-

rektiskimas ,,data integrity“, emuli@vimo rezimas ,,compatibility mode“, invér-

teris ,,inverter*, komentdras comment“, kompiuteriné inteléktika ,,artificial in-

telligence*, korektiskiimas consistency“, magistralé ,,bus“, masfvas_ array“,

meni ,,menu“, pakétinis ,,batch-oriented“, piktogramd ,,icon“, struktiirinis tipas

»aggregate type“, sriftas ,,font“ir kt, Be to, j Zodynélj pateko kitose terminologijos

srityse barbarybémis laikomy ZodZiy (apatinis kolontitulas ,,footer“, virSutinis

kolontitulas ,,header“), makaronybiy (for ciklas ,,for statement“, while ciklas

»wnile statement), pasitaiko abejotinos darybos ZodZiy (spausdinfs_,,listing*,

Zenklé ,.marker“ir kt.) Pagaliau ir patioje Zodynélio antraStéje vartojamas termi-

nas kompiuteriné jranga kalbos atzvilgiu taisytinas — Cia turéty biti Kompitteriy

iranga (plg. laivo, léktuvo, traktoriaus iranga, 0 ne laiviné, léktuviné, traktoriné).

Daugelis Zodynélio terminy ai’kinimy yra neaiSkis ar netikslis. Ar rengéjy ne-

sugebétaaiskiai, tiksliai, iprasta tvarka ir suprantamai apibréZti bei paaiSkinti ter-

miny reikSmiy, ar jy naudotasi kokiais Saltiniais, gal kitomis kalbomis raSytais

(nepatyrusiy vertéjy versti tekstai daZnai bina sunkiis suprasti)? Be to, dalis ter-

minyi§ aiskinimy lietuviy kalboje rodosi nemotyvuoti, reikSmésatZvilgiu nepagrist,

pavyzdZiui, i§ aiskinimo ,,valdymo signalas ar teiktis, perduodami gavusteiktj*

neaiSku, kodéltai jvardyta ZodZiu pazymd ,,acknowledgement*. Terminy reikSmés

neskaidrumas, jy i8vidinés reikSmés ry8iy su Zymima sqvoka neaiskumas sudaro

ispiidj, kad turimi kazkokie dirbtiniai, ne savo kalbos reikSmémis pagristi terminai.

Apskritai terminy aiSkinimaituri jvairiy ydy, dalies jy ir kalbiné raiska painoka,

pasitaiko kalbos klaidy, pvz.: daugiaprograminé (=daugiaprogramé) sistema 82,

daugiamodulinés (=daugiamodulés) programos 17, kompiuteriné (=kompiuteriy)

technika 29, ,,nevisai (=ne visai) teisingas* 28, reiksmeés perneSimas (=perkélimas)

24, teksto ruoXimas spausdinimui (=rengimas spausdinti) 59 ir kt.

Kalbamas Zodynélis rodo, kad yra nemaZaisvarstytiny tos terminologijos dalyky.

St. Keinys

 


